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Dacor. înilocos, -oasă. 
Se întâlneşte într 'un descântec „de roşeaţă'" la Pă-

sculescu (Literat. Populară 143) cu înţelesul: „care arde, 
care aprinde" : Roşeaţă crăpăcioasă... Roşeaţă înflocoăsă, 
Roşeaţă neagră... Cu foc oiu arde-o, Cu miere o iu unge-o, 
Cu roşu oiu pârli-o, Cu cuţitu oiu tăiă-o, Peste Marea 
Neagră oiu aruncă-o. In celelalte publicaţii do literatură 
populară n'am putut întâlni descântecul., spre a putea 
controla încă odată redarea lui formală. Do asemenea nu 
se întâlneşte decât o singură dată. 

Cu acest înţeles cuvântul ar putea fi un derivat din-
tr'o formă primitivă *flacă (care va fi stat poate şi la 
baza cuvântului flacără) din lat. *flaca (cu metateză din 
facla, atestată în Apend. lui Probus pentru făcuta) şi suf. 
-os. Forma primitivă ar fi : flăcos-ffocos, din care apoi am 
avut înflocos. O formaţiune ''[Iaca este atestată pentru ro­
mana balcanică şi prin prezenţa formei alb. /'«•'•'£ ..Flain-
me", din care avem în arom. fleacă. 

Dacor. îngraiui. 

Se întrebuinţează cu înţelesul „a se da în dragoste cu 
cineva (Şezătoarea V, 102), a trăi în concubinaj cu ci­
neva (loait Creangă, IX, 125), a o duce bine sau rău, a 
se ţinea, a o duce bine*'. Cuvântul se iuiaineşle şi in do­
cumentele noastre din sec. XVIII : Ion Buiujltiul, ţigan, 
au umblat fugar 4 ani şi maică-sa, în vremea aceea s'ar 
fi îngurluil cu un preut (a. 1777) Uricariul XIX, 15'3. 
Un ţigan s'au îngurluil cu fata lui şi voeşte a să cunună. 
Iorga, Studii şi Documente XXI, 217. Alături de această 
formă se mai întâlneşte şi îngărft (cu â pentru u), care 
pare a fi cea originală : (>glaşenicul carele... se va ingârli 
cu o muere. îndreptarea Legii ap. Tiktin. Dicţ. Rom-
germ. 

Cu originea cuvântului s'a ocupat mai întâiu Cihac 
(1 M 3 \ aducându-1 în legătură cu gură. ceea ce este greu 
do admis, Philippide (Principii 100, 156) admite aceeaşi 
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origine. Numai Tiktin se gândeşte Ia gurluiu, adăogând că 
derivaţia lui îngurlui din acesta din urmă sau din gurluî 
cu înţelesul gungunl (despre porumbei) nu-i probabilă, din 
cauza lui îngărli (cu â pentru u). Plecând de la această 
din urmă formă, eu cred că cuvântul se explică mai bine 
dacă am porni de la forma slavă gărljă, care există în 
bulg. zagărljă şi zagărluvam-se cu înţelesul de ,,a se lua 
de gât, a se îmbrăţişa" (cf. germ. „sich umhalsen"), deri­
vate toate de la grulo „gât" din care avem, cu înţeles se­
cundar, „gârlă". Prin. urmare, înţelesul de bază, la în­
ceput, trebue să fi fost „a se îmbrăţişa" ; din acesta, mai 
târziu, s'au putut, desvolta, toate celelalte sensuri ale cu­
vântului, românesc. In ce priveşte acum forma gurluiu 
..guîul garafei, ulciorului" : Un ibric turcesc... cu un gur-
luiu lung (Conv. Lit. ap. Tiktin, Dicţ. Rom.-Germ.) 
aceasta nu poate fi rezultatul unei încrucişeri dintre gur-
yniii + burluiu, mai ales că burluiu este atestat numai o 
singura dată, ci. după cum ne arată şi înţelesul, derivă 
di!*••(•! din si. gruia „gât" cu suf. -uiu. Dacă s'ar găsi a-
te<tni un gurluiu şi cu înţelesul propriu „gât", atunci în 
'iUjurhu am putea vedea un derivat de la acesta. In orice 
caz. îngurlui n 'are nimic aface cu gură. după cum gur-
litiu nu poate fi derivat din gurguiu + burluiu (cf. Dicţ. 
Acad. s. gurguiu). 

Dacor. mârli. 
Cu înţelesul cunoscut : bespringen, sich paaren (von 

•Scliafen u. Zicgen) a rămas până acum cu originea ne­
lămurită. Tiktin mi găseşte nici o bază. iar Oibac îl a-
dnce în legătură vu sl. mrnkafi „coire". 

Acum în urmă a încercat să-1 explice Bogrea (cf. 
DI>. IV, 832). plecând de la slov. mrlit „formicare, juk-
kw>" din mrte ..formicatio. formicans pruritus quasi per 
fovn.iras fugi'entos causatus" (Bernolak, Lex. Sl ari cum I I ) . 
r-îi această etimologie se opun două mari greutăţi : mai 
intâiu. înţelesul, intru cât sensul lămurit, pe care îl are 
«•"'vânuil în româneşte ..coire" la vite se deosibeşte He 
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„formicare", al doilea, însă, el este veehiu în limbă, de oa­
rece se întâlneşte la Aromâni şi Meglenoromâni. 

Cuvântul există cu acelaşi înţeles în bulgăreşte 
mărlja-se. Gerov, care îl înregistrează, adaogă că se între­
buinţează pentru vieţuitoare de sex masculin (za măsko 
zivotno). Insă citatele pe care le dă, dovedesc tocmai con­
trariul, când verbul e reflexiv : kracuta se mării (vaca se 
mârleşte). O v cile se mârljat (oile se mâiiese). 

In ce priveşte acum forma bulgară, ca este identică cu 
sl. murkati „coire", care există şi la Sârbi. 1 deosebirea în­
tre amândouă constă numai în sufix ; tulpina este aceeaşi. 

A rom. părtică. 
însemnează „potecă" ; .se aude mai mult la Aromânii 

din Albania şi Macedonia. Dalametra nu-1 înregistrează, 
nici P. Papahagi. In schimb, îl dă Mihăileanu, ilustrân-
du-1 şi cu două citate .- Feţe cu luputu părtică pi tu neao 
(făcu cu lopata potecă prin zăpadă). Apucămu pi tu păr­
tică şi ugiumsimu... (apucarăm pe potecă...). 

Cuvântul este de origine slavă şi se identifică cu arom. 
partită „făşie de pânză" (cf. Românii Nomazi p. 35, 165), 
având la bază paleosl. p r u I ii „pannus, Stiickchen Tuch". 
Ga înţeles, forma pârlită se apropie mai mult de baza sla­
vă, pe când părtică a luat o desvoltare care merge paralel 
cu forma dacor. pârtie, de aceeaşi origine. 

Arom. h'ima. 
Originea cuvântului a fost tratată de T. Papahagi (cf. 

Grai şi Suflet I I I , 240), derivându-1 din lat. imus, -a, -uni, 
cu înţelesul (după Georgcs) „der imterste" (cel mai de 
jos). Papahagi dă şi înţelesul ..(de) jos. la fund". Indi­
ferent de înţeles, care se apropie de sensul cuvântului a-
românesc, partea cea mai grea la susţinerea acestei eti­
mologii o constitue sunetul iniţial li. Oricare ar fi apro­
pierea între întrebuinţarea cuvântului aromânesc şi ex-
presiunea dialectală din limba italiană f/o 'nclim, în care 
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'ndim se reduce la in de imo, sunetul iniţial din liima pen­
tru *imă în nici un caz nu s'ar putea explică numai prin 
apropierea lui cu hamblă (clin n. gr. xaFtÂâ). Acesta din 
urmă este un grecism necunoscut la Aromânii din nord. 
la care liima caşi alte derivate din acesta sânt nu numai 
cunoscute dar şi întrebuinţate. 

Mai întâiu, ca chestie de metodă, eu cred că atunci 
cărui vrem să găsim origina unui cuvânt obscur, dacă a-
ceMa face parte dintr'o familie de cuvinte, nu este iertat 
sâ-1 tratăm izolat. In cazul nostru, alături de liima cu 
înţelesul dat do Dai. şi Pap. (Basme) ..în jos, spre jos", în 
aromâna mai există, cu întrebuinţare generală, şi verbul : 
mi h i iu use.se ii (în graiul mieu : li iiinuseseu) = mă reped 
asupra, cuiva, mă arunc asupra cuiva, năvălesc etc. (Dai.); 
ma las de vale (în fugă, cu repeziciune) Pai). (Basme). 
Din -iinpla alăturare a acestor două forme, pe lângă care 
există şi liimos, -oasă adj. ..năvălitor, prăvalnic" : iarna 
(iijmiis? eu vuituri Tiiiuoasi (a ajuns iarna cu vânturi nă­
vălitoare) Dai., se poate afla fără multă bătaie de cap că 
cuvântul trebue să fie de origine grecească. 

în greceşte găsim mai întâiu X^V-K®» cu înţelesul ver­
bului a rom. ..se jeter. fondre sur ifqn-" Acest Xul^Cw -iste 
nu derivat al lui X Î̂ a care este dat cu două înţelesuri : 
i rourant [d'eau], fii de l'oau. Ut d'un courant d'eau, ra­
fiile 2. mouvement, elan. vehemence, impetuositc, la for-
ce. la rapidite (d'un courant) etc. 

Din înţelesul 1. (lit d'un courant d'eau. ravine) s'a 
dezvoltat înţelesul arom. ,.în jos, spre jos", iar din înţele­
sul 2. s'a desvoltat sensul verbului gr. Xoiiî^u, care s'a 
Păstrat şi în aromâna. Acest înţeles din urmă a trebuit să 
existe la origine şi în forma. arom. liima. Aceasta reiese 
din înţelesul lui l'timos ..năvălitor, impetuos" care nu poate 
fi decât un derivat al lui hima. 

Din cele expuse până aci reiese că în firma, nu putem 
vedea decât cuvântul grecesc de bază al lui Tiirnusssen 
(lnimusescu) care este gr. Xfi^ cu înţelesul dat de no i 1 . 

1 I n a c e e a ş i r e v i s t ă T. P a p a h a g i v e d e o b a z ă l a t i n ă ş i î n 
f o r m a flvmin. n e î n r e g i s t r a t ă d e n i c i u n d i c ţ i o n a r m a c e d o r o -
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476 TH. CAPIDAN 

Despre un ham ai = „â terre, sur la terre" către care 
au fost îndreptate până acum toate suggerările, după cum 
spune T. Papahagi, nici n 'am auzit şi nici n'am cetit ceva. 
Pentru mine liima a stat în legătură întotdeauna cu 
himusescu, a cărei origine grecească, după cum ne arată 
terminaţiunea verbală, îmi părea evidentă. Această ori-

mân şi întrebuinţată numai de Zicu Araia, tânăr scriitor ma­
cedoromân, în versurile : 
Di fluminlu di stratioţi Din mulţimea de soldaţi 
Di doaule aţeale armate etc. Din cele două armate etc. 

Eu cred că aici avem un simplu latinism. D-lui Zicu Araia, 
care a absolvit liceul din Bitolia şi ştie puţin latineşte, i-a 
fost uşor să-1 introducă în versurile dialectale de mai sus, după 
cura a introdus şi neologismul ,,armate". Fapt sigur este că 
încercările poetice ale d-lui Zicu Araia sânt împănate de daco-
românisme, iar literatura noastră populară nu înregistrează 
forma flumin. Ceea ce dă d-1 Araia ca expresie auzită 
„un flumin di puriţ" (mulţime de pureci) este mai mult decât 
suspect. Eu, cât timp am petrecut verile prin satele româneşti 
din Veria, nu-mi puteam găsi astâmpăr de mulţimea pureci­
lor. Cu toate acestea, nicăeri n'am auzit spunându-se : „avem 
flumin di puriţi". Dacă d-1 Araia ar fi avut puţine cunoştinţe 
filologice, sânt sigur să l-ar fi întrebuinţat sub forma ''fiume 
sau *flumi, ca să ne inducă în eroare şi mai rău. Este aceeaşi 
tendinţă, pe care am avut prilejul, să o observ, si chiar să o 
constat din. convorbiri personale, la reposatul Dr. Taşcu Şunda, 
originar din Cruşova. însă ca medic practicant până pc la 1911 
cu reşedinţa la Salonic. Doctorul Şunda se ocupă şi cu folklorul. 
De la el a rămas forma mont ..obiceiu" (lat. mos, -ris) pe care a 
introdus-o în oişte versuri publicate în revista condusă de el 
Viaţa Albano-romând. Acest morii a fost luat de T. Papahagi 
tot ca element latin (Grai şi Svfltt I. citânrlu-1 din Viaţa 
Albano-Bomfhifi în care scria D-rul Şunda, din Almanah via-
cedo-romthi editat tot de D-rul Şunda, şi din FrftţiTa, în care a 
scris, probabil, tot D-rul Sundn. 

Relevând într'o notă ceva mai lungă decât se cuvenea, 
o eroare în care aş fi putut cî* dea şi eu, n'am fă cu t-o din plă­
cerea de a contesta originea unui cuvânt, cât să atrag lua­
rea aminte asupra faptului că cuvinte cu o evoluţie necom­
pletă, întrebuinţate de intelectuali, care au trecut prin liceul ro­
mân, nu pot fi luate drept cuvinte moştenite, ci. întotdeauna, tre-
buesc socotite ca forme suspecte. 
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«ine a fost recunoscută şi de G. Pascu. Numai că Pascu 
porneşte de la un hyma cu un înţeles „action de verser, de 
repeiulre ; effusion", care nu explică sensul lui li im a aro­
mânesc. 

TH. CAPIDAN. 

A merge. 

Pentru evoluţia de sens a verbului latinesc mergor 
„mă cufund", —• care prin o contaminare cu pergo, -ere şi 
meo, -are (cum presupune d. Giuglea, DR., I, p. 486, n. 
1) dar — cred eu — şi prin o firească analogie cu un 
alt verb latinesc ce arată aceeaşi mişcare în sus, cu surgo, 
-ere, „ridic, mă ridic", a devenit mergo-ere C^mă cufund) — 
până la înţelesul ee-1 are curent în româneşte de „a um­
bla, a înnainta", s'ar putea aduce, poate, pe lângă cuno­
scutul pasagiu clin Gesta GH. I. VII, 158 ; cf. DR. [I, p. 
879) şi următoarea expresie dintr 'un epitaf latinesc, în 
versuri, găsit în Lajen (Bulgaria) şi publicat de renumi­
tul tracolog G. Seure, în „Revue Archeologique" 1916, 1, 
p. 380 sq. începutul acestui epitaf e următorul : 

„Siste, viator, iter animu[mque intende sepuljchro 
Et lege quam dure sit mihi v[ita d]ata. 
Ipso immargebam caro florentfe] marito 
In quartum decimiimque annnm>. Mors mihi saeva fuit: 
[Nam d]isceptarunt fata ne pia esse patri 
Nec matfri possem" etc... 
Seure nu admite un immargebam (pentru îmmerge-

bam) — deşi această formă se impune prin inscripţie — 
deoarece d-sa nu-şi putea explica acest verb fără com­
plement drept. încearcă a-1 substitui prin immarcebam. 
Aici însă se opuneau greutăţi de altă natură. Intâiu, un 
verb immarceo, ori immarcesco, atestat în formele acestea 
iiu există, decât un inimarcessibilis, -e, păstrat literar, cu 
•sensul de „ce nu se poate vesteji". Dar acest sens nu se 
poate împăca cu întreaga idee a epitafului care tocmai 
despre moarte vorbeşte. Singura soluţie pentru Seure 
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